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Téipichean Inntinneach: Audios/Videos of Interest

http://www.youtube.com/watch?v=N9LBjbgTAKO
A bit of puirt & beul (mouth music) from the 'Na Gaisgich Oga' crew, Friday, February 21, 2014, Celtic Music Interpretive Centre,
Judique, Cape Breton.

http://www.youtube.com/watch?v=iVpM9TnDkOc
Singing Taladh Na Beinne Guirme (The Blue Mountains Lullaby) written by Goiridh Domhnallach (Jeff MacDonald) and Brian O
hEadhra. Friday, February 21, 2014 at the Celtic Music Interpretive Centre, Judique, Cape Breton

Na Gaisgich Oga cruinn ann a’ Siudaig - Na Gaisgich Oga Gathering in Judique

PRI T

Pictured here are members of Na Gaisgich Oga who gathered for a ceilidh in Judique at
Celtic Music Interpretive Centre on Friday, Feb. 21%,
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Ten young people ages 12 to 15, along with their friends and siblings, enthusiastically took to the floor at the Celtic Music
Centre in Judique on Friday night, as Shelly Campbell, Kenneth MacKenzie and Mary Elizabeth MaclInnis began playing for
a square set. “It was so spontaneous,” said Edith MacLellan, Judique, one of the many community members who came
out for the céilidh, a plate of biscuits in hand for the tea. “It was like they knew exactly what to do. It was pure pleasure to
see the young people dancing, and singing at the milling frolic.”

The céilidh was part of the Na Gaisgich Oga program (The Young Heroes) a youth mentorship program involving 10
children who are immersed in Gaelic Language and culture for three days a month, for 10 months, in homes throughout
North Eastern Nova Scotia. The February session was held at a home in Little Judique. Like the other monthly sessions it
included community events, tradition bearers, outdoor fun, hands-on cultural activities, and sleepovers, all through the
medium of Gaelic. In between sessions they are mentored by Gaelic speakers from their home community.

“In this program, the children get to feel they are part of a larger community,” said Emily MacDonald, who with Tracey
MacNeil began the program while working at Colaisde na Gaidhlig. “Important goals of the program are for the children
to develop a sense of belonging in our Gaelic communities, and their identities as young Gaels.”

Emily said the young heroes build their language skills while working with fluent Gaelic speakers, who inspire them and
cement their goal to become fluent.

Although on maternity leave now, Emily visits each month with her baby Archie, who evokes gleeful shrieks from the
Gaisgich when he enters a room. Anna MacKinnon, 80, speaks to Archie in her lovely Sight Point Gaelic, with a group of
children and adults gathered around. You can see why the Maori in New Zealand call this intergenerational learning
experience a “language nest.”

The project is supported by Gaelic Affairs and Colaisde na Gaidhlig, but wouldn’t be possible without a team of volunteers
who mentor the children in between monthly sessions; who cook meals, chaperone and fundraise for the projects, or
parents who support their child’s desire to learn Gaelic language and culture.

Glenda MacNeil, Washabuck, takes off two days without pay each month, so she can volunteer as a cook and chaperone
for the program. “When | started it was solely to support the program,” she said, “But the more | spent time with the kids,
the more | realized this isn’t a hobby. These kids really want Gaelic in their lives. It made me fall deeper in the program,
and, now, these kids feel like my kids . . . | feel like we are a close knit community, and a family. Gaelic is bringing us
together.”

Duaisean Eadarghinealach na h-Albann Nuaidhe, 2014
Nova Scotia Intergenerational Awards 2014

The Department of Seniors is pleased to announce that nominations for our Intergenerational Awards program 2014
are now open. The Intergenerational Awards are designed to increase awareness of the value of relationships
between older and younger generations. Intergenerational activities enhance the lives of youth and seniors in many
ways: companionship, role-modeling, learning computers or heritage skills, and exploring a person’s place within
society and community, to name a few. By supporting intergenerational activities we can foster better understanding
and caring between people that have been influenced by vastly different life experiences.

We believe it is also important to recognize great work and community contributions. The Intergenerational Awards
includes formal recognition as well as a cash donation to a charity of the winner’s choice. The Awards may be won by
individual seniors, young people or by community groups who through their work bring people across generations
together for the betterment of their communities.

The deadline for nominations is April 7", 2014. Nomination forms are available to download from the Nova Scotia
Department of Seniors website at http://novascotia.ca/seniors/NS_Intergenerational Awards.asp
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A' Togail na 'Gaidhlig ann a Siorramachd Phictou! Learning Gaelic in Pictou County!

Members of the Pictou County Gaels Group would like
to thank all those who attended the Kitchen Table
Follow-Up Meeting Monday Feb.24™ at Aite Nan
Gaidheal. An update was given on previous projects
started. New initiatives ( January 2014- organized by
Debbi Sobey) were discussed and many new ideas for
Gaelic in our area were presented. Moran Taing!
Cum a’ dol e! Below please find a presse from Debbi
Sobey explaining her initiatives:

New Gaelic Project: This year's Gaelic project began
for the same reasons as did all the others. The project
is aimed at increasing our own knowledge of Gaelic,
increasing the bonds of PC Gaels, tutoring ourselves to
deliver Gaelic language support at a beginner level, to

help raise awareness of the language in Pictou
County....and, as always, to have fun.

Ten people are involved in this project. Wendy Maclnnis, Brenda Butler, Donna MacKay Moss, Ken Fraser, John Gillis, Robert
Forsyth, Ann Munro, June Maclean, Debbi Sobey. Calvin Maclnnis stands as a valuable resource and language advisor for us. In

fact he is also teaching a Gaelic class, on Wednesday evening, at Aite nan Gaidheal. His class is called: A'togail ar Faclair.

We meet weekly at Aite nan Gaidheal to develop, prepare and practice for a 5 week session of Introductory Gaelic classes that
will be delivered during this year's Gaelic Awareness Month. Every Thursday night during the month of May there will be a free
Introductory Gaelic Class at various locations throughout the county. The classes will be delivered in the GAB methodology,
focusing on simple and familiar Gaelic concepts while introducing several new nouns and verbs weekly. Regardless of the varying
language levels of those involved, all will contribute to delivering a fun and informative session as tutors, tutor assistants or
advisors. Our sincere hope is to reach out to new learners, see new faces and go forward armed with the tools needed to provide
Pictou County with Gaelic Language sessions.

Gaelic Book Club: To add even more fun to these lively preparation sessions, we are reading a Gaelic book. Co Rinn E? isa 12
chapter Gaelic murder-mystery which we read at home and then discuss through the medium of Gaelic at the end of each
weekly prep session. Suas e!

Other New Initiatives: Robert Forsyth and Ann Munro, of Beinn Ghorm (Blue Mountain), are teaching a beginner Gaelic class at
Aite nan Gaidheal on Monday evenings. They are also working on getting Gaelic signs erected on the old Blue Mountain to East
River Saint Mary’s road.

One suggestion that was met with great interest came from June MacLean; a project to scout out old Pictou County graveyards,
and photograph headstones with Gaelic inscriptions on them. Access to these might be available through a website or a
Facebook account. Another great idea was to have an information table set up at the downtown Farmer’s Market on Saturday
mornings in New Glasgow. The Kitchen Table meetings have infused the local Gaelic society with new enthusiasm and
motivation, to keep our language alive on the mainland of Nova Scotia!

(Story submitted by Wendy Maclnnis, Joan MacDonald and Ann Munro).
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’S e luchair Coimhearsnachdan Inimriche ann an Aimearagaidh ’ardachadh,
Canainean an Sinnsearan a Chumail Beo
Why Preserving Ancestral Languages Is Key for Uplifting Immigrant American Communities

Naidheachd de dh’fhear ds na h-Innseachan — a chanan agus a dhearbh-aithne chultarach — co-shinte ri naidheachd
nan Gaidheal an Albainn Nuaidh
Story of a man from Northern India — his language and cultural identity — similar to the story of Gaels in Nova Scotia

The first language through which | perceived the world was Hindi -- the language of Northern India. As | entered kindergarten, |
distinctly remember a classroom atmosphere of condescension towards my language. I'm sure that many other schools were
different, but that was the tone in my school. As | spent more time in that environment, | slowly began to lose fluency in my own
ancestral language. Hindi eventually became a memory stored in the back of my mind. Like so many other children of immigrants
in America, English became the only language | could speak fluently.

Language loss among immigrant cultures in the United states is a symptom of many forces operating together. Mass media, the
education system, and employment requirements are all parts of the reason. However, | believe the root cause lies with the ugly
legacy of centuries of colonialism. Many non-white peoples have been made to feel that their language and culture is somehow
lesser.

Eliminating the language of a culture was a primary strategy used by colonialists to assimilate, fragment, and ultimately control
peoples. In the United States, Native Americans were taken from their tribes and placed in English schools where they were not
allowed to speak their own language. The modern day language loss of so many immigrant children like myself shows that some
element of that assimilationist attitude still exists in American schools -- even if it's not as overt as before.

Language is like a programming for the mind -- it shapes our perception of ourselves and our world. Each culture's language is
the embodiment of its unique outlook on life. When | lost Hindi, | lost the key to identifying with my own people -- like losing the
ability to tune into a certain frequency.

Without our ancestral languages, we may look like one another, but we've lost one of our deepest common bonds. We become
isolated from our communities -- unable to relate to each other all that differently than we would with a white person, or
someone from another culture. A unique and special bond forms when two Armenian-Americans meet and can converse in
Armenian, or when Korean-Americans converse in Korean.

Our language unites us. Speaking our language among our people keeps our culture alive, gives us pride in ourselves, and
strengthens our bonds. This is why preserving our ancestral languages is key to uplifting our condition in America: language
unites us and united we are strong. Divided we are weak.

For full article see: http://www.huffingtonpost.com/rohit-kumar/an-indianamerican-relearn b_3111708.html

Faclan Feumail Gaidhlig aig Poilin:
PAULINE’S HANDY GAELIC WORDS

A’ chuid as muthaidh

Literal Meaning: The greatest number — the most
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Mion-chanainean ann a’ stri cumail beo anns a’ linn digitich
Minority languages fight for survival in the digital age

http://theconversation.com/minority-languages-fight-for-survival-in-the-digital-age-22571

Language is about much more than just about talking to each other; it’s one of the bases of identity and culture. But as
the world becomes increasingly globalised and reliant on technology, English has been reinforced once again as the
lingua franca.

The technological infrastructure that now dominates our working and private lives is overwhelmingly in English, which
means minority languages are under threat more than ever.

But it might also be true that technology could help us bring minority languages to a wider audience. If we work out how
to play the game right, we could use it to help bolster linguistic diversity rather than damage it. This is one of the main
suggestions of a series of papers, the most recent of which looks at the Welsh language in the digital age.

Welsh was granted official status in Wales by the Welsh Language Measure 2011. This builds on previous legislation that

sought to ensure that bodies providing a service to the public in Wales — even those that are not actually based in Wales
— must to provide those services in Welsh.

As more public services go online, the language in which those services are presented is all important. At the European
level, around 55 million speak languages other than one of the EU’s official languages. In the UK, the total speakers of
Welsh, Cornish, Scottish Gaelic and Irish number hundreds of thousands.

Language technology advances mean it will be possible for people to communicate with each other and do business with
each other, even if they don’t speak the same language.

Technology fail

These language technology and speech processing tools will eventually serve as a bridge between different languages
but the ones available so far still fall short of this ambitious goal. We already have question answering services like the
ones you find on shopping sites, and natural language interfaces, such as automated translation systems, but they often
focus on the big languages such as Spanish or French.

At the moment, many language technologies rely on imprecise statistical approaches that do not make use of deeper
linguistic methods, rules and knowledge. Sentences are automatically translated by comparing a new sentence against
thousands of sentences previously translated by humans.

This is bad news for minority languages. The automatic translation of simple sentences in languages with sufficient
amounts of available text material can achieve useful results but these shallow statistical methods are doomed to fail in
the case of languages with a much smaller body of sample material.

The next generation of translation technology must be able to analyse the deeper structural properties of languages if
we are to use technology as a force to protect rather than endanger minority languages.

Chit chat to survive

Minority languages have traditionally relied on informal use to survive. The minority language might be used at home or
among friends but speakers need to switch to the majority language in formal situations such as school and work.

But where informal use once meant speaking, it now often means writing. We used to chat with friends and family in
person. Now we talk online via email, instant messaging and social media. The online services and software needed to
make this happen are generally supplied by default in the majority language, especially in the case of English. That means
that it takes extra effort to communicate in the minority language, which only adds to its vulnerability.

Enthusiasts are live to this problem and crowdsourced solutions are emerging. Volunteers have produced a version of
Facebook’s interface in Welsh and another is on the way for Twitter, so who knows what might be next?
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Sgoil Ghaidhlig an Ard-Bhaile

Expression of Interest — Spring Workshops

(Gaelic Language Society of Halifax)

We are seeking tutors to lead Gaelic Immersion Workshops in Halifax Regional Municipality . Our Mission is to
promote, provide and support community-based authentic Nova Scotia Gaelic language learning, within a cultural
context, for people of all ages in the Halifax Regional Municipality.

Our Objectives are

. To celebrate and promote Gaelic language, tradition, values, spirit and culture as it has been and continues to be
expressed in Nova Scotia

. To be guided in preserving Gaelic by the authentic language, tradition and cultural expression that has defined Gaelic
Nova Scotia for generations.

. To foster a healthy environment for a community of Gaelic speakers to grow, develop and thrive.

. To inform community members of Gaelic language and cultural activities happening across the province.
. To use the Gaidhlig aig Baile methodology to transmit language in a natural setting.

. To create opportunities for learners of all levels and ages in and outside of class activities.

We invite tutor(s) who are familiar with the Gaidhlig aig Baile method to apply. Our focus is on NS Gaelic idioms/dialects, etc.
with no reading, writing, or translation or use of English in the class.

We are asking that you offer to lead one workshop in the April - June period on a theme of your choice. Workshops should run
from 10 am - 3 pm, be held on a Saturday or Sunday. Please indicate the date. The written description of the workshop should
be ready to be circulated on the mail distribution list serve. Normally, participants will bring their own lunch and there is a small
budget to provide snacks and tea.

If you have not already done this, please provide:

1. a summary of qualifications , including Gaidhlig aig Baile training
2. tutoring experience

3. outline of themes/activities for the classes

4. venue you might have access to

5. your preference(s) of sessions(s) to teach

Application deadline: Sunday, March 9,2014
Email application to: halifax.gaelic@gmail.com

We would be pleased to provide further details. Please contact: Sgoil Ghaidhlig an Ard-Bhaile Program Committee
Norma MacLean 869-5677 or Doug MacDonald 443-2622
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\Was your ancestor one of those who left?
Where did they go?
What did they take with, them?

was sqdsthe driving away of t{:ece eople
Tle rri eul }e/nbrmz e 0 %tre IUTHIN ef
Stmt[maver will live as long asg a root 0 th

peopie remainsin.the coun I)’
Roderick Macleod who witnessed the bugnings as a child

We want to explore what people look with them when they left. What did they consider was Needed on
a Journey? Did they take physical items, songs, stories, recipes, patterns, or something else that has
been handed down through the.generations?

We would love for you to share your photographys, stories, pictures, songs, recipes, lraditions, or
anythingglse you would like to tell us about.

To find out more or to get involved you can contact us via Facebook /StrathnaverMuseum.or Twitter
@naverMuseum or email us at projectmanager@strathnavermuseum.org.uk.

Museums
Gallerles

““‘m’;““M Scotland ictcryfung e National Trust for Scotlang
& Hoodha ScoBond s Urras Naiseana na h-Albs
SLp00Nng 50080na s Musourme

apdme lat pomivans oo shuileako b v
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Feadhainn a Ceap Breatainn air an ainmeachadh airson Duaisean Ceol Corsa an Ear

26 FEBRUARY 2014 THE INVERNESS ORAN

Several Cape Bretoners nominated
for East Coast Music Awards

-byv John Gillis

The East Coast Music Association (ECMA) announced
15 2014 award nominees last week.

Classified. David Myles and Paper Lions lead the pack
with six nominations. Amelia Curran trails closely with
five, followed by Dave Gunning and Mo Kenney with four
nommations each. Several Cape Bretoners are nominated
for East Coast Music Awards this year.

Dan Doiron with roots in Port Hood is nominated for
Blues Recording of the Year for his recording From Deep
Inside.

Fan’s Choice Entertainer of the Year sees Jimmy
Rankin The Stanfields and The Tom Fun Orchestra among
the nominees.

Fan’s Choice Video of the Year sees the Town Heroes
nomunated for New York City directed by Dillon Garland.

Mary Jane Lamond and Wendy MacIsaac are nominated
1 the Group Recording of the year category for Seinn.

Jamie Foulds and Michael “Sheppy™ Shepherd are up
for Producer of the Year.

The Town Heroes and Rachel Davis are both nominated

n the Rismg Star Recording of the Year category.

The Tom Fun Orchestra and The Town Heroes are up
for Recording of the Year.

The Barra MacNeils (The Celtic Colours Sessions) are
up for Roots/Traditional Group Recording of the Year.

Traditional Instrumental Recording of the Year sees
three Cape Breton artists nominated: Chnissy Crowley for
Last Nights Fun, Maxim Cormmuer for Maxim Cormier and
Rachel Davis for Turns.

Celtic Colours 1s up for a nonunation in the Event of the
Year category.

Stephen “Smickers™ Smith 1s nommnated for Live Sound
Engineer of the Year

The Coast 89.7 CKOA-FM 1s nommated for Media
Outlet of the Year.

Jamie Foulds and Michael “Sheppy” Shepherd are
nomunated for Studio Engineer of the Year.

Lakewind Sound Studios and Soundpark Studios are
each up for Studio of the Year

The Basinview Rocks project, Music is Qur Playground,
is an album created and produced by Cape Breton artist
Keith Mullins.

Céilidhean na Coimhearsnachd - Community Ceilidhs

The Antigonish Highland Society plans to hold a number of Community Ceilidhs

throughout the town and county this winter. They will be family-oriented, held

in homes, and include traditional ceilidh elements such as Gaelic story and song,

fiddle music and dance. The objective of the social evening is to have fun with

family and friends, meet a few new folks, strengthen community ties, and

encourage the music, stories, language and culture

brought here by the early settlers.

Anyone interested in hosting a Community Ceilidh, please contact

the Antigonish Highland Society at 863-1208.
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G

TACHARTASAN - EVENTS
(for further info on Gaelic Events in NS — see www.gaelic.ca )

Annapolis Valley

Gaelic Studies In The Annapolis Valley

Berwick The Evangeline Club - 130 Commercial Street, Berwick
Contact: Joseph MacGillivray
Thurs. Phone: 300-4331
Feb. 27 E-mail: joebrochan@hotmail.com
This class will be ongoing at this time and location. Additional Classes may be scheduled.
4-6 pm
IN[OXI=H Moved to March 23rd (originally scheduled for Feb. 23 and March 1st)
Dartmouth
Intermediate Storytelling
Sat Tutor: Shay MacMullin
March 23 Cost: S30 Per person . ‘
10 3 Students will learn the language of storytelling through sharing a local anecdote about a funny
am pm character. Through storyboarding and role-playing, students will learn to tell the story and particular
attention will be given to the idiomatic expressions throughout. Students will learn about the
storyteller and his background, and will relate this back to participant’s background and kinship
connections. Although storytelling will be the focus of the workshop, participants will share in song
and useful conversational language. Srubag will be provided. Please bring a brown bag lunch.
Registration info: http://halifaxgaelic.ca/classes.php
"The Language of Incomprehension: How Not To Be a Minority Language Writer"
Halifax Christopher Whyte
Room 127, Goldberg Computer Science Building, 6050 University Avenue
Wed. Christopher Whyte is a poet, novelist and translator. He left his academic post at the University of
March 5 Glasgow in 2005 to devote himself to writing full-time, and he presently lives in Budapest. His novels
Euphemia MacFarrigle and the Laughing Virgin (1995), The Gay Decameron (1998) and
7:30 pm The Cloud Machinery (2000) are all about revising the myths of Scottish identity, a project he

began with his anthology Gendering the Nation: Studies in Modern Scottish Literature
(Edinburgh University Press, 1995). In Gaelic, he is the author of the 2002 poetry collection An
Trath Duilich/The Difficult Time. He has also produced widely acclaimed scholarly editions of
the great Gaelic poet of the 20th century, Sorley MacLean: his Dain do Eimhir / Poems for
Eimhir appeared in 2002, and his edition of An Cuilithionn 1939 / The Cuillin 1939 appeared in
2011.

Christmas Island

Starting
March 12

Comunn Féis an Eilein will sponsor a series of evening Gaelic language classes at 3 levels
utilizing the Gaidhlig aig Baile method.

A New Beginner class is being offered for school children and adults who have little or no
knowledge of the language.

An Advanced Beginner class will be offered for those former beginners who wish to also
begin to read and write the language
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An Advanced class will be offered which will also focus on conversational Gaelic

The Beginner and the Advanced Beginner classes will take place Wednesday evenings
from 6:30-8:00pm for a period of 8 weeks, beginning on March 12th and continuing until
April 30th

The Advanced class will take place from 7:30pm- 9:30pm for a period of 10 weeks
beginning on March 12 and continuing until May 14th.

Classes take place at the Christmas Island Fire Hall.
Registration fee is $50.00. There is no charge for students or native Gaelic speakers.

For more information please e-mail feisaneilein@ns.sympatico.ca or telephone 622-2605

Féis an Eilein gratefully acknowledges funding support received from the Office of Gaelic Affairs

St.FX Celtic Studies Department presents

Antigonish La na Gaidhlig
Room 205, Immaculata Hall
Sat. Admission free — lunch and tea included
March 15 Join St.FX Celtic Studies faculty, students and Gaelic community members for a day of
10am/=pm cultural presentations, Gaelic conversation, a milling frolic and more. Tha failte oirbh
uileadh — all are welcome. For more information: kreddy@stfx.ca / (902) 867-4851
Judique Cape Breton Piano Accompaniment Workshop with Troy MacGillivray
Celtic Music Interpretive Centre, Judique, NS
Sat. Price: $40 Cdn Pre-registration required
March 29 Instruction based on chording with Cape Breton traditional fiddle music.
We have four keyboards available for use at an
10 am — 12 pm additional fee of $10.00. (option is available when registering)
P Others are advised to bring a keyboard/stand/seat.
For further information contact: allan@celticmusiccentre.com
Intermediate/Advanced instruction
Workshop runs from 10:00am - 12:00pm Saturday November 29, 2014
** Intermediate** ~ You already have a working knowledge of the instrument.
** Advanced ** ~ You are an accomplished player in this or another style and would like
to further your skills.
See:
http://celticmusiccentre.ca/shop/index.php?route=product/product&path=74&product id=525
The second annual Nova Scotia Gaels Jam will bring together 25 young
Nova Scotian Gaels between the ages of 18 - 40 who care deeply about the Gaelic language
Mabou ; . . . . . -
and culture. It will be five days of good times, networking, skill sharing and community
. building. The Jam works to create a
April 29-May 4 space that fosters good communication and deep listening so

the future of the language and culture, and our own place in it, can
be explored. It will be run in partnership with YES!
http://www.yesworld.org
More info such as dates and how to apply can be found at
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http://novascotiagaelsjam.com/
A note about age limits:
The 18-40 is not a hard set rule - some exceptions may be made on
either side for people who really want to attend and we feel could be
a good fit.
We are very conscious that the nature of age
limits is exclusive. Exclusivity is not our long-term intent as any
thriving and vibrant community is intergenerational. There are two
reasons for the present 18-40 age range. 1) This age range is YES!'s area of expertise 2)
There are so few spaces for young people in this age range to get together and build real
community and deeper friendships with each other in a focused way - and that feels
important for the future of Gaelic. We do hope Nova Scotia Gaels Jam will continue in the
future and our minds and hearts are set on how we can foster the most inclusive and
intergenerational fork possible.

Ruin6 S e r%n Ol G a bhAltbhanang Nuwaaiidh |an nimua on niteias ancah ahd h i -@innb r

Aiheadh: Tha lomairtean na Gaidhlig ag ullachadhhathi s g seo an aon ghnothach fiosra
ceangl aichean ri dédm faighinn &s an -Alibahn ns gN usaains naticahdntécrisara ag
poileasaidhean, no ris na bathair, no ri ceanglaichean dditaearclresmobnauigh. Chan eil ceannas aig Oifis lomairtean na Gaidhl
fhiosrachadh seo no air na ceanglaichean do ldiaigineantacbkmaug h; agus chan eil an Oifis ¢
no ris a tha am broinn an fhiosrachaidh 6s an aufetnhamsiagsrachas
0s na ceangl aeo,nileasiaair aéheanmmfimin.aCuiribi fioschun nanllaraichkesishrauigh ma bhios ceistean agaibh i
na thdannt a.

MISSIONThe mission of tBaelic Affairs to work with Nova Scotians in the development and promotion of Gaelicdatgreaimethe
ProvinceDISCLAIMERGaelic Affairs provides this report for informational purposes only. The information and links contained in
available via this report, are provided solely as a convenience and do nenctmisgtutnaby the Government of Nova Scotia of the
content, policies or products of the external linkédeitaffairs does not control the information provided or the external linked site
responsible for the accuracy, legatiiptent of the information in the report, the external linked sites or for that of subsequent links
the information in this report or links do so at their own risk. Contact the external sites for answersitpaquméstions regardi

BUIN GAIDHLIG na h-ALBANN NUAIDHE — ORIGINS OF NOVA SCOTIA GAELIC

'S ann an Gaidhlig na h-Albann a tha buin Gaidhlig na h-Albann Nuaidhe agus mar Ghaidhlig na h-Eireann agus
Ghaidhlig Mhanainn, tha i 'na ball de mheur teaghlach nan canainean Ceilteach ris an canar 'Goidelic' (Gaidhlig). Tha
Gaidhlig na h-Albann Nuaidhe air a bhith 'ga bruidhinn anns a' Roinn againn bho chionn co dhiubh 1773. Lionmhor
mar a tha i ann an orain, ceol dualchasach na fidhle 's na pioba, dannsa-ceumaidh, seanchas, cleachdaidhean is
creideamh, tha a' Ghaidhlig a' cur ri iomadachd chultarach, shoisealta, oideachail, is eaconomach co-chomann na h-
Albann Nuaidhe.

Nova Scotia Gaelic has its origins in Scottish Gaelic and, like Irish Gaelic and Manx, is a branch of the family of Celtic
languages. It has been spoken in our province since at least 1773 and is rich in cultural expression through song,
traditional fiddle and pipe music, step dancing, storytelling as well as customs and beliefs. NS Gaelic continues to make
cultural, social, educational and economic contributions to Nova Scotia society.
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